
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



117 



Toute saisie, destruction ou deg- 
radation intentionnelle de sem- 
blables etablissements, de monu- 
ments historiques, d'ceuvres d'art 
et de science, est interdite et doit 
etre poursuivie. 



Convention concernant les Droits 
et les Devoirs des Puissances et 
des personnes neutres en cas de 
guerre sur terre. 

Sa Majeste PEmpereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse ; etc. : 

En vue de mieux preciser les 
droits et les devoirs des Puissances 
neutres en cas de guerre sur terre 
et de regler la situation des bel- 
ligerants refugies en territoire 
neutre ; 

Desirant egalement definir la 
qualite de neutre en attendant qu'il 
soit possible de regler dans son en- 
semble la situation des particuliers 
neutres dans leurs rapports avec les 
belligerants ; 

Ont resolu de conclure une Con- 
vention a cet effet et ont, en conse- 
quence, nomme pour Leurs Pleni- 
potentiaires savoir. 

[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 

Lesquels, apres avoir depose leurs 
pleins pouvoirs trouves en bonne et 
due forme, sont convenus des dis- 
positions suivantes: 



Any seizure, destruction, or in- 
tentional injury of such institu- 
tions, or of historical monuments, 
or works of art or science is pro- 
hibited and should be prosecuted. 



[Tbanslation.] 

Convention Regarding the Rights 
and Duties of Neutral Powers 
and Persons in Case of War on 
Land. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

For the purpose of more pre- 
cisely defining the rights and 
duties of neutral powers in case of 
war on land, and of regulating the 
status of belligerents seeking refuge 
in neutral territory; and 

Being also desirous of defining 
what constitutes a neutral, until 
it is possible to regulate in every 
respect the status of neutral pri- 
vate persons in their relations with 
belligerents ; 

Have concluded a convention for 
this purpose and have consequently 
appointed as their plenipotenti- 
aries, to wit : 

[Names of plenipotentiaries.] 

Who, having deposited their full 
powers, found in good and due 
form, have agreed on the following 
provisions : 
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Chapitee I. — Des Droits et des 
Devoirs des Puissances neutres. 

Article premier. 

Le territoire des Puissances neu- 
tres est inviolable. 



Chapter I. — The rights and 
duties of neutral powers. 

Article 1. 

The territory of neutral powers 
is inviolable. 



Article 2. 

II est interdit aux belligerants de 
faire passer a travers le territoire 
d'une Puissance neutre des troupes 
ou des convois, soit de munitions, 
soit d'approvisionnements. 



Article 2. 

Belligerents are forbidden to al- 
low troops or trains of ammunition 
or provisions to pass through the 
territory of a neutral power. 



Article 3. 

II est egalement interdit aux 
belligerants : 

a. d'installer sur le territoire 
d'une Puissance neutre une station 
radiotelegraphique ou tout appareil 
destine a servir comme moyen de 
communication avec des forces bel- 
ligerantes sur terre ou sur mer ; 

b. d'utiliser toute installation 
de ee genre etablie par eux avant 
la guerre sur le territoire de la 
Puissance neutre dans un but ex- 
clusivement militaire, et qui n'a 
pas ete ouverte au service de la 
correspondance publique. 

Article 4. 

Des corps de combattants ne 
peuvent §tre formes, ni des bureaux 
d'enrSlement ouverts, sur le terri- 
toire d'une Puissance neutre au 
profit des belligerants. 



Article 3. 

Belligerents are likewise forbid- 
den: 

a. To establish on the terri- 
tory of a neutral power a wireless 
telegraph station or any device in- 
tended for use as a means of com- 
munication with the belligerent 
forces on land or sea; 

b. To utilize any station or 
apparatus of this kind established 
by them previous to the war on the 
territory of the neutral power for 
an exclusively military purpose, 
and which has not been open to the 
use of the public for correspond- 



ence. 



Article 4. 



No body of soldiers shall be or- 
ganized or enlistment bureaus 
opened in the territory of a neu- 
tral power for the benefit of the 
belligerents. 
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Article 5. 

Une Puissance neutre ne doit 
tolerer sur son territoire aucun des 
actes vises par les articles 2 a 4. 

Bile n'est tenue de punir des 
actes contraires a la neutrality que 
si ces actes ont ete commis sur son 
propre territoire. 



Article 5. 

A neutral power shall not toler- 
ate any of the acts mentioned in 
articles 2 to 4 on its territory. 

It shall not be under obligations 
to punish acts in violation of neu- 
trality unless they have been com- 
mitted on its own territory. 



Article 6. 

La responsabilite d'une Puis- 
sance neutre n'est pas engagee par 
le fait que des individus passent 
isolement la frontiere pour se 
mettre au service de l'un des bel- 
ligerants. 



Article 6. 

A neutral power does not incur 
responsibility from the fact that 
individuals cross its frontier singly 
in order to enlist in the service of 
the belligerents. 



Article 7. 

Une Puissance neutre n'est pas 
tenue d'empecher l'exportation ou 
le transit, pour le compte de l'un 
ou de l'autre des belligerants, 
d'armes, de munitions, et, en 
general, de tout ce qui peut etre 
utile a une armee ou a une flotte. 



Article 7. 

A neutral power shall not be 
obliged to prevent the exportation 
or passage through its territory, on 
account of either of the belliger- 
ents, of arms, ammunition, or any- 
thing that may be useful to an 
army or navy. 



Article 8. 

TJne Puissance neutra n'est pas 
tenue d'interdire ou de restreindre 
l'usage, pour les belligerants, des 
cables telegraphiques ou telepho- 
niques, ainsi que des appareils de 
telegraphie san fil, qui sont, soit sa 
propriety soit celle de compagnies 
ou de particuliers. 



Article 8. 

A neutral power is not required 
to forbid or restrict the use, in be- 
half of belligerents, of telegraph 
or telephone cables or wireless tele- 
graph apparatus belonging to it or 
to companies or private individ- 
uals. 
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Article 9. 

Toutes mesures restrictive on 
prohibitives prises par une Puis- 
sance neutre a l'egard des matieres 
visees par les articles 7 et 8 devront 
etre uniformement appliquees par 
elle aux belligerants. 

La Puissance neutre veillera au 
respect de la meme obligation par 
les compagnies ou particuliers pro- 
prietaries de cables telegraphiques 
ou telephoniques ou d'appareils de 
telegraphie san fil. 



Article 9. 

All restrictive or prohibitive 
measures taken by a neutral power 
in regard to the matters mentioned 
in articles 7 and 8 must be applied 
uniformly by it to both the bellig- 
erents. 

The neutral power shall see that 
this rule is respected by companies 
or individuals owning telegraph or 
telephone cables or wireless tele- 
graph apparatus. 



Article 10. 

Ne peut §tre considere comme 
un acte hostile le fait, par une 
Puissance neutre, de repousser, 
meme par la force, les atteintes a 
sa neutrality. 



Article 10. 

It shall not be considered a hos- 
tile act if a neutral power takes 
measures, even forcible, to prevent 
violations of its neutrality. 



Chapitre II. — Des belligerants 
internes et des blesses soignes 
chez les neutres. 

Article 11. 

La Puissance neutre qui regoit 
sur son territoire des troupes ap- 
partenant aux armees belligerants, 
les internera, autant que possible, 
loin du theatre de la guerre. 

Elle pourra les garder dans des 
camps, et meme les enfermer dans 
des forteresses ou dans des lieux 
appropriSs a cet effet. 

Ella decidera si les officiers 
peuvent etre laisses libres en 



Chapter II. — Belligerents in- 
terned and wounded cared for 
in neutral territory. 

Article 11. 

A neutral power which receives 
in its territory troops belonging to 
the belligerent armies shall intern 
them, if possible, at some point 
remote from the seat of war. 

It may keep them in camps or 
e'ven inclose them in fortresses or 
other places suitable for this pur- 
pose. 

It shall decide whether the offi- 
cers may be released on their word 
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prenant l'engagement sur parole de 
ne pas quitter le territoire neutre 
sans autorisation. 



of honor not to leave the neutral 
territory without permission. 



Article 12. 

A defaut de convention speciale, 
la Puissance neutre fournira aux 
internes les vivres, les habillements 
et les secours commandes par 
l'humanite. 

Bonification sera faite, a la paix, 
des frais occasionnes par l'interne- 
ment. 



Article 12. 

In the absence of a special agree- 
ment the neutral power shall fur- 
nish the interned soldiers with the 
provisions, clothing, and assistance 
demanded by humane considera- 
tions. 

The expenses incidental to the 
internment shall be reimbursed 
upon the conclusion of peace. 



Article 13. 

La Puissance neutre qui regoit 
des prisonniers de guerre evades 
les laissera en liberte. Si elle 
tolere leur se^our sur son territoire, 
elle peut leur assigner une resi- 
dence. 

La meme disposition est ap- 
plicable aux prisonniers de guerre 
amenes par des troupes se refugiant 
sur le territoire de la Puissance 
neutre. 



Article 13. 

A neutral power which receives 
escaped prisoners of war shall leave 
them at liberty. If it allows them 
to remain in its territory it may 
assign them an abode. 

The same provision is applicable 
to prisoners of war brought by 
troops who seek refuge in the terri- 
tory of the neutral power. 



Article 14. 

TJne Puissance neutre pourra 
autoriser le passage sur son terri- 
toire des blesses ou malades ap- 
partenant aux armees belligerantes, 
sous la reserve que les trains qui 
les ameneront ne transporteront ni 
personnel, ni materiel de guerre. 
En pareil cas, la Puissance neutre 



Article 14. 

A neutral power may permit the 
passage through its territory of sick 
or wounded belonging to the bel- 
ligerent armies, provided the trains 
which brings them convey neither 
troops nor war stores. In such a 
case the neutral power shall be 
obliged to take the necessary meas- 
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est tenue de prendre les mesures 
de surete et de contr61e necessaires 
a cet afEet. 

Les blesses ou malades amenes 
dans ces conditions sur le territoire 
neutre par un des belligerants, et 
qui appartiendraient a la partie 
adverse, devront etre gardes par la 
Puissance neutre de maniere qu'ils 
ne puissent de nouveau prendre 
part aux operations de la guerre. 
Cette Puissance aura les memes 
devoirs quant aux blesses ou 
malades de l'autre armee qui lui 
seraient confies. 



ures of safety and supervision for 
this purpose. 

Sick or wounded brought into 
neutral territory under these con- 
ditions by one of the belligerents 
and belonging to the adversary 
shall be guarded by the neutral 
power so as not to be able to taka 
part again in the operations of the 
war. The said power shall have 
the same duties with regard to the 
sick or wounded of the other army 
who may be intrusted to it. 



Article 15. 

La Convention de Geneve s'ap- 
plique aux malades et aux blesses 
internes sur territoire neutre. 



Article 15. 

The Geneva Convention applies 
to sick and wounded interned in 
neutral territory. 



Chapitre 



III. — Des 

neutres. 



personnes Chapter III. — Neutral persons. 



Article 16. 

Sont consideres comme neutres 
les nationaux d'un Etat qui ne 
prend pas part a la guerre. 



Article 16. 

The nationals of a state not tak- 
ing part in a war are considered 
as neutrals. 



Article 17. 

Un neutre ne peut pas se pre- 
valoir de sa neutrality : 

a. s'l comment des actes hos- 
tiles contre un belligerant; 

6. s'l commet des actes en 
faveur d'un belligerant, notam- 
ment s'il prend volontairement du 



Article 17. 

A neutral can not plead his neu- 
trality : 

a. If he commits hostile acts 
against a belligerent; 

b. If he performs acts in favor 
of a belligerent, especially if he 
voluntarily enlists in the ranks of 
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service dans les rangs de la force 
armee de l'une des Parties. 

En pareil cas, le neutre ne sera 
pas traite plus rigoureusement par 
le bellig&rant contre lequel il s'est 
departi de la neutrality que ne 
pourrait l'etre, a raison du meme 
fait, un national de l'autre Etat 
belligerant. 

Article 18. 

Ne seront pas considered comme 
actes commis en faveur d'un des 
belligerants, dans le sens de 
Particle 17, lettre b: 

a. les fournitures faites ou les 
emprunts consentis a l'un des bel- 
ligerants, pourvu que le f ournisseur 
ou le preteur n'habite ni le terri- 
toire de l'autre Partie, ni le terri- 
toire occupe par elle, et que les 
fournitures ne proviennent pas de 
ces territoires; 

b. les services rendus en 
matiere de police ou d'administra- 
tion civile. 



the armed force of one of the par- 
ties. 

In such a case the neutral shall 
not be treated any more severely 
by the belligerent against whom he 
has violated his neutrality than a 
national of the other belligerent 
nation might be on account of the 
same act. 

Article 18. 

The following shall not be con- 
sidered as acts performed in favor 
of one of the belligerents within 
the meaning of article 17, b : 

a. Supplies furnished or loans 
made to one of the belligerents, 
provided the furnisher or the 
lender does not reside either in 
the territory of the other party or 
in the territory occupied by it, and 
provided the supplies do not come 
from these territories ; 

b. Services rendered in matters 
of police or civil administration. 



Chapitre IV. — Du materiel des 
chemins de fer. 

Article 19. 

Le materiel des chemins de fer 
provenant du territoire de Puis- 
sances neutres, qu'il appartienne a 
ces Puissances ou a des societes ou 
personnes privees, et reconnaissable 
comme tel, ne pourra §tre requisi- 
tionne et utilise" par un belligerant 



Chapter IV. — Railroad equip- 
ment. 

Article 19. 

Railroad equipment coming from 
the territory of neutral powers, 
whether it belongs to these powers 
or to companies or private indi- 
viduals, and recognizable as such, 
may only be requisitioned and 
utilized by a belligerent in case of 
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que dans le cas et la mesure ou 
l'exige une imperieuse necessite. 
II sera renvoye aussit6t que possi- 
ble dans le pays d'origine. 

La Puissance neutre pourra de 
meme, en eas de necessity retenir 
et utiliser, jusqu'a due concurrence, 
le materiel provenant du territoire 
de la Puissance belligerante. 

Une indemnite sera payee de 
part et d'autre, en proportion du 
materiel utilise et de la duree de 
l'utilisation. 



and to the extent required by im- 
perious necessity. It shall be sent 
back to the country of origin as 
soon as possible. 

The neutral power may likewise, 
in case of need, retain and ulitize 
railroad equipment coming from 
the territory of the belligerent 
power to the same extent as the 
latter has used its equipment. 

An indemnity shall be paid by 
either party in proportion to the 
equipment used and the length of 
time of its use. 



Chapiteb V. — Disposition finales. 

Article 20. 

Les disposition de la presente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligS- 
rants sont tous parties a la Con- 
vention. 

Article 21. 

La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que possible. 

Les ratifications seront deposees 
a La Haye. 

Le premier depot de ratifications 
sera constate par un proces-verbal 
signe par les representants des 
Puissances qui y prennent part et 
par le Ministre des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulterieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'une 



Chapter V. — Final provisions. 

Article 20. 

The provisions of the present 
convention are applicable only 
among the contracting powers, and 
only in case the belligerents are 
all parties to the convention. 

Article 21. 

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be noted on a record signed 
by the representatives of the powers 
taking part therein and by the 
Minister for Foreign Affairs of the 
Netherlands. 

Subsequent deposits of ratifica- 
tions shall be made by means of 
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notification ecrite, adressee au 
Gouvernement des Pays-Bas et ac- 
compagnee de l'instrument de rati- 
fication. 

Copie certifiee conforme du pro- 
ces-verbal relatif au premier dep6t 
de ratifications, des notifications 
mentionn6es a l'alinea precedent, 
ainsi que des instruments de ratifi- 
cation sera immediatement remise 
par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplo- 
matique aux Puissances conviees a 
la Deuxi&me Conference de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui 
auront adhere a la Convention. 
Dans les cas vises par l'alinea 
precedent, ledit Gouvernement leur 
fera connaitre en mime temps la 
date a laquelle il a recu la noti- 
fication. 

Article 22. 

Les Puissances non signataires 
sont admises a adherer a la pre- 
sente Convention. 

La Puissances qui desire adherer 
notifie par ecrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en lui 
transmettant Facte d'adhesion qui 
sera depose dans les archives dudit 
Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immediatement a, toutes les autres 
Puissances copie certifiee conforme 
de la notification ainsi que de Facte 
d'adhesion, en indiquant la date 
a laquelle il a recu la notification. 



a written notice sent to the Gov- 
ernment of the Netherlands and 
accompanied by the instrument of 
ratification. 

Certified copies of the record of 
the first deposit of ratifications, of 
the notices mentioned in the fore- 
going paragraph, and of the in- 
struments of ratification shall be 
immediately transmitted by the 
Government of the Netherlands 
through diplomatic channels to the 
powers invited to the Second Peace 
Conference, as well as to the other 
powers which shall have adhered 
to the convention. In the cases 
contemplated in the foregoing par- 
agraph, the said Government shall 
inform them at the same time of 
the date on which it has received 
the notice. 

Article 22. 

The nonsignatory powers shall 
be permitted to adhere to the pres- 
ent convention. 

A power desiring to adhere shall 
make its intention known in writ- 
ing to the Government of the 
Netherlands, transmitting to it the 
document of adhesion, which shall 
be filed among the archives of said 
Government. 

The said Government shall at 
once transmit to all the other 
powers a certified copy of the no- 
tice and of the document of ad- 
hesion, stating the date on which 
it has received the notice. 
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Aeticle 23. 

La presente Convention produira 
effet, pour les Puissances qui 
auront partieipe au premier depot 
de ratifications, soixante jours apres 
la date du proces-verbal de ce de- 
pot et, pour les Puissances qui 
ratifieront ulterieurement ou qui 
adhereront, soixante jours apres 
que le notification de leur ratifi- 
cation ou de leur adhesion aura 
dte recue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 

Aeticle 24. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulut de- 
noncer la presente Convention, la 
denonciation sera notifiee par ecrit 
au Gouvernement des Pays-Bas 
qui commuriiquera immediatement 
copie certifiee conforme de la noti- 
fication a toutes les autres Puisr 
sances, en leur faisant savoir la 
date a laquelle il l'a regue. 

La denonciation ne produira ses 
effets qu'a l'egard de la Puissance 
qui l'aura notifiee et un an apres 
que la notification en sera parvenue 
au Gouvernement des Pays-Bas. 



Aeticle 23. 

The present convention shall 
take effect, with regard to the 
powers which have participated in 
the first deposit of ratifications, 
sixty days after the date of the 
record of such deposit, and, with 
regard to the powers which may 
ratify subsequently or adhere, sixty 
days after the notice of their rati- 
fication or adhesion has been re- 
ceived by the Government of the 
Netherlands. 

Aeticle 24. 

If it should happen that one of 
the contracting powers wished to 
denounce the present convention, 
notice of the denunciation shall be 
given in writing to the Govern- 
ment of the Netherlands, which 
shall transmit a certified copy of 
the notice to all the other powers, 
informing them of the date on 
which it received the same. 

The denunciation shall take 
effect only with regard to the power 
making it, and only one year after 
the notice thereof has reached the 
Government of the Netherlands. 



Aeticle 25. 

Un registre tenu par le Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays- 
Bas indiquera la date du dep6t des 
ratifications effectue' en vertu de 
l'article 21 alineas 3 et 4, ainsi 
que la date a laquelle auront eie" 



Aeticle 25. 

A register kept by the Ministry 
for Foreign Affairs of the Nether- 
lands shall show the date of the 
deposit of ratifications made in 
pursuance of article 21, paragraphs 
3 and 4, as well as the date on 
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recues les notifications d'adhesion 
(article 22 alinea 2) ou de denon- 
ciation (article 24 alinea 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise a prendre connaissance 
de ce registre et a en demander 
des extraits certifies conformes. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont revetu la presente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait a La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, 
certifiers conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances qui ont ete conviees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 



which the notices of adhesion (ar- 
ticle 22, paragraph 2) or of de- 
nunciation (article 24, paragraph 
1) have been received. 

Each contracting power is enti- 
tled to have access to this register 
and to demand certified copies 
therefrom. 

In witness whereof the plenipo- 
tentiaries have appended their sig- 
natures to the present convention. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in the 
archives of the Netherlands Gov- 
ernment, and duly certified copies 
of which shall be sent, through the 
diplomatic channel, to the powers 
which have been invited to the 
Second Peace Conference. 



Convention relative au regime des 
navires de commerce ennemis 
au debut des hostilites. 

Sa Majesty l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

Desireux de garantir la securite 
du commerce international contre 
les surprises de la guerre et voulant, 
conformement a la pratique mo- 
derne, proteger autant que possible 
les operations engagees de bonne 
foi et en cours d'execution avant 
le debut des hostilites; 



[TRANSLATION.] 

Convention Relative to the Status 
of Enemy Merchant Ships at the 
Outbreak of Hostilities. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

Anxious to insure the security 
of international commerce against 
the surprises of war, and wishing, 
in accordance with modern prac- 
tice, to protect as far as possible 
operations undertaken in good 
faith and in process of being 
carried out before the outbreak of 
hostilities, 



